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I.Elaboración de un cuadernillo didác�co pedagógico para docentes del nivel inicial y primer ciclo
de la educación primaria.

II.Ar�culación de las disciplinas ar�s�cas y otras áreas de la curricula.
III.Desarrollar la crea�vidad del niño mediante diversas técnicas ar�s�cas.

1-Descripción de los personajes.
2-Narración y re narración a par�r de la sonorización, la escucha atenta.
3-Expresión corporal de una secuencia narra�va, teniendo en cuento el género literario

seleccionado.
4-Composición de la imagen en el espacio bi y tridimensional, a par�r de la observaciones

audiovisuales.
5-Traducción del cuento a la lengua materna
6-Secuencias narra�vas: Imagen y Texto.

1.Rompecabezas, �teres, escenogra�as.
2.Construcción de co�diafonos.
3.El análisis audi�vos.
4.Construcción del personaje.
5.Improvisación de la expresión corporal.

4

Las propuestas didác�cas del cuadernillo pretende que el niño y la niña logre: alcanzar, impulsar y
afianzar el conocimiento de la lengua materna, mediante diversas técnicas ar�s�ca integrales,
reconocer, interpretar, relacionar y recrear su contexto social y cultural mediante la intervención de
las diversas disciplinas ar�s�cas: música, artes visuales, teatro, danza, audiovisual, mul�media y
diseño.
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Los procesos de elaboración y aplicación de
producciones son portadoras de diversos
manifiesto los espacios y �empos por donde ellas circulan. Las producciones de la
cultura popular, local y regional debieran formar parte de las planificaciones áulicas
junto con las obras del patrimonio cultural legi�mado, propiciando de este modo el
vínculo concreto con la vida co�diana y las experiencias de los niños y niñas a favor de
valorar la diversidad.

a- Lectura y Traducción del cuento a la lengua originaria.
b- Link de Audios para descargar -
b- Secuencias Narra�vas: Imagen.

· Construcción de �teres con los personajes (u�lizando diversas técnicas).
· Construcción de co�diafonos con diferentes objetos co�dianos (escucha del

audio sin relato)
· Composición pictórica ( ) a par�r de la recreación del cuento o ladibujar y pintar

escucha del audio (dibujar según la interpretación descrip�va de cada alumno
sobre el cuento)

a- Recortar y armar el rompecabeza (Trabajo grupal)

· Recrear y Compar�r la secuencia del cuento una vez armado el rompecabeza.
. Pintar y colorear u�lizando colores primarios (rojo, amarillo y azul), secundarios

(violeta, verde y naranja) y los neutros (negro y blanco).

Un proyecto ar�s�co educa�vo integral para construir con los niños y las niñas a par�r
del mensaje escrito temas como espacio, formas, color, texturas, otros. 
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   Iche p'ante hin'o ta wichi iwo lheya ta yokw: “itäj p'atha”. hin'o-tso t'ha yahanej ta 
yenthi itäj, äp häpe p'ante hin'o ta utchenaj.
Ta wichi yahanch'oye ta ilanhi laka yachuyaj thai wet wasei, yik inich'u, wänthäj, chal'a, 
ch'anho thäy'e iñhäj.
Tajlthama tats'i ta wichi nit'änaye häpta matche ta ascheñtsaj, chi hiw'en m'ak chi häpe 
wet t'ischeyej t'at.
Itäj p’atha ta hiw'enhlä laka asiykas wet yakelit ta �sche, äp takatañho, yäm wuj tha-
taj-hi; t'ha häpta wichi lawit'äihyaj ihi p'ante, tsi thamil t'iseltej ta tats'i iyej t'at thamil. 
Äp wiskatsakchep'ante wichi.tats'i häpet ta hiw'en p'ante itäj p'atha wet iläkwthi 
p'ante, t'ischeyejthi. Matche p’ante ta fwitsajthi itäj p'atha. Ta wichi hiw'en p'ante, ta 
tetso, wet n'omhi ta yikhen, iche p'ante thamil ta t'äsche honhat, w'iyähen, thaitonche 
honhat, inät thelei t’ilinhen.
Nech'e nithok honhat wet hal'äi ta y'o p'ante. Täthe lawhäytso ta iche itshätäi ta tales-
achehen, ichätchehen, ikatukwehen, ipelaschehen. Wet häpta n'aw'en ifwalas-na ta 
itshätäi p'ante �yäjo inät ihi t'at, wet n'owo theya ta n'oyokw “inät thelei”. Wet iñhäj ta 
�yäjo p'ante honhat tham they, “honhat thelei”.

    Cuentan los ancianos que exis�ó un hombre llamado Itäj p’atha, era el único que 
sabía hacer fuego y también era un buen sembrador.
Cuando llegaba la época de cosechas la gente se organizaba para visitarlo. Siempre lo 
visitaban la chuña, el suri, la lagar�ja, el quirquincho, entre otros. Nunca llevaban al 
hornero porque solía burlarse de todos, todo le  causaba gracia.
Cuando llegaban los visitantes, Itäj p’atha los recibía, preparaba el fuego y en una olla 
grande cocinaba para todos u�lizando los frutos de su cosecha.
En una de las visitas la gente se dio cuenta que el hornero también estaba allí. Se había 
escondido entre la gente. Como de costumbre, apenas vió a Itaj p’atha comenzó a 
reírse y burlarse. Al darse cuenta Itaj p’atha se enfureció, los corrió, les �raba cosas y  
trozos de leña encendida. A causa de esto se incendió todo el monte. La gente escapa-
ba como podía, algunos volaban y otros se arrastraban por el suelo o  se �raban al agua 
y nadaban.  
Cuentan los ancianos que por eso algunos animales �enen sus colores y  �pos de pela-
jes en tonos negros, marrones, amarillentos y grises, algunos con manchas y otros 
pelados. Desde ese momento los que quedaron en el agua no volvieron a salir y se 
transformaron en acuá�cos y los que se quedaron en la �erra, terrestres. 
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LINKS PARA DESCARGA CODIGO QR (escanear por celular) 

  

LINK – ESPAÑOL 

 

LINK - WICHI  

 
 

LINK – ARCHIVO  

 
   

LINK – ESPAÑOL 

 

LINK – WICHI  

CON RELATO AUDIO 

SIN RELATO AUDIO 

AUDIO LIBRO VIDEOS -
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     Ichente lawhay ta nahañhos wet matche ta wuj chal’a, n’a�was ta lheyis: Sélis wet 
lach’inij Tsilo, Lylo wet lawakl’a Amelio lhay’e lakalay’is Tetsel, Kilis lhamil ichowalh-
sakas-te chal’a. 

    E’e n’a�was-na n’alenteta nechefwamlafwaj wet lhamil yikeysakas iñhät ta ihi nopek 
ta i-lhipey Wichi w’et. Ta tafwayts’hi ta tachumho iñhät lhamil hiw’en ta wuj hal’apesey 
ta tamchäy ta iche nopektso lhipey. Ta malhyejtso wet yahosakaschufwi hal’ay hupel 
wet yenchelhi lafwont’hi lheley: hip’onhaswetä wet ihutaswek -iche elh ta itolnhatlhi, 
iche elh ta hip’akyenlhi ta ip’aj�tchewek-; ta lhamil nojl’a tajtso nech’e t’ukwe hal’a 
pesey ta tamchay wet y’akamn’hasej ta iskonpe lafwont’ilheleytso, ta wak’alh täjtso 
wet neche ap iwunchepe pajta y’omchetpe, tsilak-at mok’otaj ta ichep’e. Ta lhamil 
hiwen täjtso wet t’ukwe hal’ä pesey ta w’atshan ta law’oley ihi, nech’e itasnejtchepe 
fwuiñhol wet mok’otaj ta ipe lafwont’hi lheley. Ta nojchepe wet tataysakaset’at chi 
nitechajwetä lhipaj, iche elh ta iyähin ta t’añho lhawont’hi lheley tsi tech’elhen iñhaj ta 
matche ta tafwaype law’et ta y’ohen. Ta nitechajwetä wet yaskonsakaso lap’ilis ta 
�lhajwetä. 
    
    Ta tafwachetsi tähetso, yik’hensaj ta ichowalh chal’a. Lhamil inukwe n’äyij ta tälhe 
Wichi iñhaj w’et ta atot’aho lhamil law’et. 

    Ta yik’hentso wet Selis, Tsilo wet Tetsel lhamil inukwe n’äyij lhip ta tumej lakaisalho-
ho; wet lakalay’is Lylo, Amelio wet Kilis lhamil tumej n’äyij lhip ta lat’samkat. 

    Ta ifwala nälej ta matche ta ihi pul’e chowej, lhamil tapilchentetchä, wet iñhäj ta 
tumej lats’amkat neche ichowalhche lakaisalhoho; wet lakalay’is ta tumej lhip elh, 
nech’e ap lhamil ta ichowalche n’äyij lhip ta lakaisalhoho, lhaycheyäjen. 

    Ta tachets’hi, yämsakaste-katsi Tsilo wet Tetsel nojfwejte lafwont’hi lheley, nech’e 
m’ek ta lhamil iwoye wet tachumsakase atsaj ta ihiche lhiley ta iche näyij lhip ta inukwe 
wet yen fwont’hi lheleya. 
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    Tapilchentenchä ta: 
• Sélis: tot’aye Wichi w’et nofwej lafwont’hi lheley, tachuma atsaj wet yen-lafwont-
’hilheleya; ilanhen 4 chal’a ta ifwak’antas, ta wuschetas, wet 2 ta niwusinyache, 2 fwa-
ñhitas, 4 sejkanhas. 
• Tsilo: lham ilänhen 3 chal’a (2 sejkanhas wet 1 ifwak’antaj ta lhamsaj). 
• Tetsel: ilänhen 2 ifwak’antas ta wuschetas wet 1 ta niwujinyache, 3 sejkanhas, 3 
fwañhitas. 
• Lylo: 2 ifwak’antas ta wuschetas, 3 fwañhitas wet 5 sejkanhas. 
• Amelio: lham ilän-at tefwaji ifwak’antaj ta wujchetaj. 
• Kilis: ilänhen 2 ta ifwak’anchehentas, tefwaji elh ta wujchetaj wet elh lham wujin-
yache, 3 sejkanhas, 2 fwañhitas. 
• Ta lhamil nichäte Wichi, wet lhamil yikche Selis lhayis ta yäple law’et wet ta 
nichätey tachumsakase chal’as wet lhamil ipensakas.

    Había un verano donde había muchas lagar�jas. Los niños Selis, su hermano menor 
Tsilo, Lylo y su sobrino Amelio y sus amigos Tetsel, Kilis cazaban las lagar�jas.
Estos niños salieron bien temprano a buscar el barro que se encuentra a la orilla de la 
represa que esta al otro lado de la comunidad. Cuando vieron que hay muchas ramas 
secas en el lugar, se juntaron en un asombra para hacer los bodoques, una vez termina-
do buscaron las ramas para quemar, terminado el proceso cargaron en sus yica los 
bodoques que sirven.
Cuando �enen todo se dirigen por un camino que va a otra comunidad, pero siempre 
cerca de su comunidad a cazar las lagar�jas.
Los niños cazaban las lagar�jas que se encuentran a la orilla del camino, Selis, Tsilo y 
Tetsel por el lado derecho del camino mientras que sus amigos Lylo, Amelio y Kilis por 
el lado izquierdo. 
Al mediodía volvieron cambiando los lugares donde estuvieron de manera que los que 
estaban en el lado derecho pasan al lado izquierdo.
En el regreso Tsilo y Tetsel no tenían mas bodoques entonces recogieron los frutos de 
bola verde para seguir cazando a las lagar�jas.
Cuando terminaron de cazar, cada uno contaba lo que había cazado.
Cuando llegaban a la comunidad se fueron a la casa de Selis para cocinar las lagar�jas.
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LINKS PARA DESCARGA CODIGO QR (escanear por celular) 
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LINK - WICHI  
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   Lawhäy ta nichäte ta fwa’ay y’o ichep’ante atsinha ta lhey Juana ta yikchep’ante wen-
yälha lakay’afwas ta yikep’ante fwa’ay. 
Lhamil yikhenp’ante ta nechefwamlafwaj ta inokotche fwa’achuy ta iche inät-w’et. 
Inät-w’et-n’a matche ta pitaj, tälhetajt’at wichi w’et lhip ta tumej tafwojhi, tähapta 
yämkatsi wet yikt’at ta tatsujho pajta t’utlak tatayatla lhip ta ifwala tatache wet ap 
yiset-atpe n’äyij ta tälhe atsinhaytso w’et. 
Ta kamaj nekap’ante Juana wet t’alhep’antek lhäs ta t’haläkw yahän chi honajla, i-ayijpe 
lafwchä w’ute wänlhaj ta chinaj, tsi t’unläk chi tapilchenchä wet lhas-tso �lhaj lakasich’-
et. 
Ta ileyejp’ante ta yamhoplhi lhas wet ta ap ileyej ta hitsuhi mate-fwaj, yikp’ante ta 
lhay’e lakay’afwas. Ta yik-tso, ichäj lap’okw, lakek, laka-itäj ta howanaj chäs wet chutsaj 
ts’iley mok ta iche, lafwajnhat, lakasichet wet �lhaj lap’hi-waj ta iskonho lakam’eñhey 
ta ichäj. 
Lhamil inukwe n’on’äñhitajfwaj ta ifwakwe inätw’et lhip ta lhamil wilekche. Yämsakasp-
’antekatsi wet hiwen ta ik’atuho fwa’ay ta ihiche lhiley, iche ta itsufwyentaj-atchä lhile 
pesey; lhamil yelhtehent’atp’ante, tsi iche iñhaj ta isis tahapta tak’ali, chi yiwetp’ek 
tetso wet lhamil yik-atch’oye. Chi yiwetp’e fwa’ay ta isis wet ap hak’onekwas lhamil 
iskon-atkatsi lakam’eñhey ta �lhajwetä, wok iche ta ifwunt’hihiche hal’ay, nech’e 
tsilak-at lap’hilis ta �lhajwetä wet tachumat’at hal’a lhayn’a. Iche elh ta ihichäjen wok 
isichatej, chi iyähin chi wuj ta natchä ileyej wet t’akwet’at pajpej ta tapokwe lap’hilis 
nech’e ta ap ituñho lakasichet ta i�katsi. Ap te iche-ta tsilak-at ta t’akwe wet iskonhot’-
at lalhuk sichet ta i�katsi. 
Iyähin chi nemhit nat fwa’ai ta fweta isichätej wet yikch’oye, t’aye elh fwa’ayuk, tetsõ 
pajta atoschey. Te’e, lhamil hitsilkat’hit’a fwa’ay ta tachuma, chi nilhokp’e m’ekatchi 
hapek ninahatawetä wok nichoñheta, wet tachuma, tet’iwoyep’i: pinú, won’a, nowal-
hek, afwenche lhichul wok lales, fwa’ayuk lhitsi,… Tahapta mek ta matche ta iyähinla 
hapet’at fwa’ay. 
M’ek ta matche ta atsinhay-na ni p’et’hatanhla ta yik’hen hap ta chi yiwetpe wok nichu-
tej wasetaj, tsi iche elh ta fwitsaj wet yahanwetä wichik yiwetpe. Hap ta tamenej ta iche 
atsinhay ta chi t’ukwe fwa’ay wet chi iwatlak iche lala asinäj chi yikche. Lhay’e ta 
matche ta ap wuj wasetas lawhäy ta fwa’ay y’o. Elh itshäwet ta matche ta ap lhamil 
nitektshänaye, hap kutsi tsi iche elh ta fwitsaj, lhay’e ta ap inätw’et lhip ta lhamil 
inukwe wet matche ta wuj ta iche.
Ta honajlä wet lhamil iw’echehi inätw’et lhote ta yisetpe n’äyij, matche ta y’enhen wet 
ap tapokwe lakasichetes ta �lhajwetä, ch’atejta. Ta malhyejtso wet lhamil iwop’ante 
t’elkasw’eta, inañhen-sakas. Inaisakasit’at inätlhip tä nitechäji wet isat’hi. 
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    Ta ileyejp’ante ta inañhen, ifwalatsot neche itpe hal’ai, lhamil lhaywajlhatwetä ta 
tapilchenchä; yistey n’äyij wet ta nichäte neche lhamil nekchet’at. Elh itonpejt’at 
lakek-fwaj, lalhuy siche�stsota matche ta nichoñhtenp’ante. 
Juana lhas, iyahin ifwala ta y’ajchuptet honaj; ta hiwen ta tetso tachuma lafwcha wute 
wanlhaj wet yik ta yistejla lako, hapet ta tafwayej näyij lhote ta tatsujho hiwen-atlha, 
n’änhi-ifwaj lako ta lhaye lakay’afwas. Hapep’antet ta nichutej, iyähin lako ta matche ta 
y’el. Tachuma lako kasichet it’hatpe law’ute lhukw’etes wet ap t’alhep’ante lako kay’-
afwas lukwis ta �lhajwetä, yäyitchepe elh lajt’unfwayahen sichetes ta i�fwaschelatape-
hen. Ta mälhyejtso wet han’äfwajtso tapilchep’ante lan’äyij wet �lhajt’at siche�stso. 
Atsinhaytso hapet ta n’otlaj lalhukwis, nech’e ilajfwenhen ta nek’hen wet hapet ta 
ifwala y’uñhya nämhensakas. Juana kay’afwas, hapet ta nichäte lakay’afwaj w’et yike 
lakasiche�s wet �lhajsakas law’ete-se. 
Elhp’ante ifwala wet lhamil yäpnhi-sakas, ta yike fwa’ay ta hifwenp’ante ta wuj ta iche 
lhip ta pajche lhamil wilekchep’ante. Juana t’alhek lhase hich’enlä lakafwa’ay ifwala; 
wet ap t’alhek lhas ta t’haläkw yistejläk honaj. Hapet ta ileyej ta tahuyej lales wet yik ta 
yikche lakay’afwas. 
Hapep’antet ta noj fwa’ay ta ihiche lhiley, Juana hiwensak fwa’ay. Wet yen-at chumata 
ta nech’efwala pej ta hich’en, pajpej-ta honaj wet yahutwek wet ap t’amajej. 
Atsinhay ch’efwas hiwen p’ante ta laj law’eta fwa’aitso, elh tefwaji yenlhi puchehifwaj, 
yamt’hilak lach’efwas iskonho lakafwa’ay.

    Cuando llegaba la época de la cosecha de algarrobo, Juana se fue con sus amigas a 
buscar los frutos.
Se fueron temprano a un lugar donde había una cañada con muchas curvas que hace 
que a veces se confundan.
Antes de ir, Juana pide a su hijo que a la tarde pide a su papá la bicicleta para traer las 
yicas cargadas de los frutos.
Después de hablar con su hijo y de tomar mate, junto todo lo que necesita para ir al 
monte. Llevó la yica, el yesquero, el agua, machete, el palo para recoger los frutos.
Caminaron por el camino donde hay algarrobos, vieron que había frutos maduros, pero 
�ene que probar porque hay frutos que no son dulces. Cuando ven que están para 
consumir empiezan a recoger. Una de ellas sacude con el palo a las ramas para que 
caigan los frutos. Llenan sus yicas.



    Cuando ven que no hay mas frutos para recoger, se van a otro árbol. También van 
juntando las cosas que encuentran siempre cuando no sen pesados porque lo mas 
importante es recoger los frutos del algarrobo. A veces vuelven a la casa llevando a 
demás de los frutos de algarrobo, miel, lechiguana, resina de algarrobo, huevos de 
pájaros o pichones.

    Las mujeres cuando van al monte a buscar los frutos de algarrobo no se descuidan de 
los animales, especialmente a las vacas y al chancho porque en esta época hay muchos 
animales en los algarrobales, a veces corren a las mujeres porque se acercan al lugar 
donde hay muchos frutos en el suelo. Por esta razón las mujeres entran al monte sin 
perros.

    A la tarde ya están por volverse y descansan en un lugar cerca del camino aprove-
chando que hay agua limpia para refrescarse.

    Después del descanso, se dirigen a la comunidad por un camino, cansadas y cargadas 
de muchos frutos del algarrobo.

    El hijo de Juana vio que era tarde calculando que su mamá esta en el camino, pide a 
su papá la bicicleta en busca de su mamá. Cuando encontró en el camino cargó en la 
bicicleta las yicas de las mujeres y regresa a la casa mientras que las mujeres están 
todavía por el camino.
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